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®pa3zeostoru3mMbl aHTIIMHCKOTO SI3bIKa C KOJIOPOHUMOM «CEpBIi» Tak)ke HEMHOTOYMCIICHHBI M HacuuThIBaloT 4% OT
BBIOOpKH. [IprMeyaTesibHO, YTO HEBBIPA3UTEIbHOCTh, TAMHCTBEHHOCTh, CKDOMHOCTD JJAHHOTO [[BeTa OBUIN 3a(UKCHPOBAHBI
B ceMaHTHKe m3ydaembix OFE. Tak, BblpakeHHe grey eminence ‘cepblii KapJHMHaJ O3HA4YaeT YeJOBEKa, HAXOIALIETOCs
B TeHH. Taroke Mbl BBISIBIIIN, 4To OF ¢ 1aHHBIM KOTOPOHUMOM (QMKCUPYIOT U 3HaYECHHE ‘TPEKJIOHHBIN BO3pacT, MyAPOCTH .
Hanpuwmep, a greybeard ‘crapux’, grey hairs ‘ctapocTts’, to turn grey ‘IoceieTs .

HeoOxomuMo OTMETHTh, YTO BbIsiBICHHAss eauHCTBeHHass DE ¢ koiopoHuMoMm «GHOJIETOBBINY be born in purple
TIEPEBOIUTCS KaK ‘POIUTHCS B KOPOJIEBCKOM, OOraTON CeMbe N JKe KyIaThCsa B pocKommy’ . CeMaHTHKA TaHHOW €IWHUIIBI OTPaKaeT
crielprKy OPUTAHCKOM KyJIBTYPBI, TaK Kak B OEIOPYCCKOH KyJbType, HallPpUMeEp, POCKOLIb ACCOLMUPYETCSI C KPACHBIM 1IBETOM

3akirouenue. HepBOHaLIaJ'H)HbIe PE3YyIbTaThl MPEANPHUHATOrO HCCICAOBAHUA JOKa3bIBAlOT, YTO LBET — OJHO M3
9JIEMEHTapHbIX M OJJHOBPEMEHHO 3HAYMMBIX 3PUTENIBHBIX OILYIIEeHHH, koTopoe (ukcupyercss DE aHMIMICKOro S3bIKa, ceMaH-
THKa KOTOPBIX Criel(UIHA, PACKPHIBAET CUMBOJIM3M OPUTAHCKOHM KYJIBTYPBIL.

CHHCOK IMTHPYEeMbIX HCTOUHHKOB
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CEMAHTHUYECKAS XAPAKTEPUCTHKA ®PASEOJIO'HMYECKHUX EJJMHUIL
AHT'JIMUCKOT' O SI3bIKA C KOMIIOHEHTOM «1IOMAIIHEE )KUBOTHOE>»

Beenenue. @paszeonorust — pasaen S3bIKO3HAHMS, N3yJaroWi (PPa3eoIOTHIECKHUi COCTaB s3bIKa: CTPYKTYPHO-CeE-
MaHTHYECKHE, MOP(OIIOTO-CHHTAKCUYECKHE M CTUIIMCTUYECKUE CBOMCTBA (PPA3eoIOTH3MOB B UX COBPEMEHHOM COCTOSTHUU
u pasButhu. Opaseonorueil TakKe Ha3bIBAIOT COBOKYITHOCTh (PPA3EONOrHUYECKIX €IMHHIL TOrO MIM UHOTO S3bIKA, OMPEICIEH-
HOTO mucarelsi, npousBeneHus. Hanpumep, (hpa3eonorussCOBPEMEHHOIO PYCCKOTO s3bIKa, (hpa3eosorus mpou3BeACHHI
M. CantrikoBa-1llenpuna, ¢ppaseonorus pomana M. bynrakosa «Mactep u Mapraputa» [1, c. 11—15].

®pazeonoru3mMpl ¢ Ha3BaHUSIMHU JKUBOTHBIX OKPYXKAIOT HAC IOBCIONY: B XyJOXXECTBEHHOM JIMTEpaType, IyOIHIH-
CTHKE, a TAKXKE B YCTHOH peur. 300MOp(U3MbI — pPE3YIbTAT HAOTIOICHUI 1 B3aMMOACHCTBHS YesIOBEKa ¥ MPUPO/BL, YeJIOBEeKa
W OKPYKalOIIMX €ro )XKUBOTHBIX. [IoaTOMY aHHas Q0acTh ppazeosioriu npeAcTaBisieT OOJIbIION HHTEPEC IS U3YUESHUSL.

OcHOBHasi 4acTh. AKTYaJIBHOCTh NPEINPUHUMACMOTO HCCIICAOBAHUS 3aKIIIOYAeTCsl B OTHOCHTENIFHO Maloi H3y-
YEHHOCTH 300MOP(HU3MOB aHTIIMHCKOTO SI3BIKA MO PYIIITBI «JOMAITHNE YXKUBOTHBIEY.

Llens naHHOM pabOTHI 3aKiIIOYaeTCsl B BHIABICHUN M aHAIN3€ CEMAaHTHUECKUX OCOOCHHOCTEH aHTHiCKuX (paszeoso-
rudeckux enunuil (1anee — OE) ¢ KOMIOHEHTOM-300HUMOM TOATPYIIIIBI «IOMAIITHUE )KUBOTHBIEY.

MarepuanioM asst ucciieoBaHust mocinyskmin OF ¢ ykazaHHBIM BbIIIE KOMIIOHEHTOM, OTOOPaHHbIE METOOM CILIOLI-
HOW BBIOOPKH M3 y4eOHOTO MQCOOHS «AHIIIMICKIE HONOMBD» IO obmiei pemakiueit JI. A. BurapeBoii, 006EM KOTOPOTO
cocranister 500 enuann. Ha nanaom 3Tamne 006éM oToOpanHOro Martepuaia cocrtapisier 80 OF.

Ha nepBom sTanediceiieioBalisi Mbl KiIacCU(HUIIMPOBATIM OTOOPAHHBIN MaTrepual Mo MPUHIKIY (Pa3eoIorniecKoi
AKTUBHOCTU KOMIIOHCHTA-300HNMaA MOATPYIIIIbI «10OMallTHUEC ) KUBOTHBICY .

Tak, HanOoJi€e NPOAYKTMBHBIMU 300HUMaMH B aHrimiickux OF sBistorest:

1) cobaka (20 @E ot obmiero komuuecTBa BbiOOpkH). Hampumep, a dog’s life ‘tpossbanue’; to work like a dog
‘MHOTO W YCEepJHO,\TPYIUThCs’; in the dog house ‘BHe MWIOCTH; fo treat someone like a dog ‘mnoxo ¢ keM-1mbo obpa-
marbcs’; the dog days.‘ 04eHb )KapKue THH ;

2) | nomrans (15 @E ot obmiero konmuectsa BeIOOpKH). Haripumep, a dark horse ‘manousBecTHbI KaHnuaat’; a dead
horse ‘mcuepnannas tema’; a horse opera ‘BecTepH’; from the horse’s mouth ‘u3 nepBeIX ycT’; a horse of a different color
‘COBCEM JIpYToe J1eNo’;

3) xomka (11 ®FE ot obmero konmmdectsa BeiOOpku). Hanpumep, enough to make a cat laugh ‘o4eHp cMemHO’;
to let.the cat out of the bag ‘packpbiTh Bce CeKpeThl’; fo rain cats and dogs ‘nmuBeHs’; barber’s cat ‘tpemnno’; there isn't
enough room to swing a cat ‘maino mMecta’.

Ha crienyromem 3rarne ucciieoBaHus Mbl KJIacCH(pUIMPOBAIN OTOOPaHHBIH /IS aHAIN3a MaTepHal COTIacHO Kiac-
cudpukanuu B. B. Bunorpagosa, kotopas mpu3HAETCS JUHTBUCTaMHU OIHOM M3 Haubojiee JCTalbHBIX M aBTOPUTETHBIX
[2, c. 41]. Takum oOpa3om, anruiickue OE ¢ 300HUMOM «IOMAIITHUE KUBOTHBICY» PACTIPEACIIAIOTCS CIICIYIONUM 00pa3oM:

1) ¢dpaseonornyeckue cpamieHus, WM UIUOMBI (rped. idioma cBoeoOpa3ue, OCOOEHHOCTB), — CEMaHTHYECKH
HeJeJMMbIe, HEpa3loKUMbIE YCTOWYMBBIE COYETaHUS, 3HAYEHUs KOTOPHIX BOCHPHMHHMMAIOTCS Kak aOCOJIOTHO
HEMOTHBUPOBaHHbIC, HE3aBHCHMBIE OT 3HAYEHHH WX COCTaBHBIX 4YacTed. B wmmmomax, Kak NpaBHIO, HEBO3MOXKHBI
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MEPECTAHOBKH KOMITIOHEHTOB, & TAKXKe Kakue-mnbo jekcuueckue BcraBku. OObEM JAaHHOM rpymibl npejacTasien 43 OFE or
obmero o0séMa BeIOOpKH. JlaHHAs TpyIa sBIsieTCS JoMUHUpYomeil. Hanpumep, chicken feed ‘ot Hammakai, HUYTOXKHAs
CyMMa JIeHer ; have a cow ‘BBIXOJUTH U3 ce0s’; horse sense ‘3IpaBblii CMBICII, PacCYAUTENbHOCTE ; be like a bull in a china
shop ‘Kak CIIOH B OCYJTHOH JIaBKE, OBITh HEIOBKUM, HEYKIIOXKHUM; take the bull by the horns ‘Opatp ObIka 3a pora’; have
a cat in hell’s chance ‘HeT HUKaKuX IIAaHCOB’; until the cows come home ‘gono3nHa, 10 6ECKOHEYHOCTH, O KOHIA ; get on
your goat ‘pazapaxark, CEpAUTbH, 3TTUTh KOTO-TH00;

2) ¢dpazeomornyeckue €AWHCTBA — CEMAHTHYECKH HEICIMMBIE yCTOWYMBBIC COYETaHMS, METapOPUIECKUI CMBICT
KOTOPBIX MOXXHO BBIBECTH M3 NEPEHOCHBIX 3HAYEHHH cocTaBisommx ux ciioB. O0béM DE cocraBisier 22 ot obumiero
KOJIMYECTBA HUCCIEAyeMbIX (hpaseosnorusmoB. Hampumep, it’s a dog life ‘cobaubs xu3Hb, TsKEIass KU3HB';, eagle eyes
‘OpJIMHBIA B3IVISLA, IPOHULATENBHBIA B3NN’ a chicken and egg situation ‘nipoOiieMa, rjie TPYAHO OTIEIMTh NMPHYHHY OT
ciienctBus’; be like a cat on a hot tin roof ‘niepeBo30yKAEHHBIN, CITUIIKOM aKTHBHBIN ; play cat and mouse ‘UrpaTh B KOIIKH-
MBIIIKH C KeM-TTH00’; take to smth like a duck to water “ayBcTBOBaTh ceOs1 Kak pbida B Boje’; eat like a horse “MHOTO KyIiaTh’;

3) ¢paseonornyeckue COYETAHWSI — YCTOMYMBBIE COYETAHMS CJIOB, OJHO M3 KOTOPBIX CBOOOZHOMB. CBOEM
yIoTpeOIeHHH, a BTOPOE BCTPEYACTCS TOJBKO B JAHHOM COYETAHHH M YMOTPeONIsieTcss B MepeHOCHOM ((paseosiorniaecku
CBSI3aHHOM) 3HaueHUU. KOMIIOHEHT CO CBSI3aHHBIM 3HAYCHUEM HAa3bIBACTCS CTEPXKHEBBIM CIOBOM (hpa3eosiOrn3mMa, KOMIOHEHT
€O CBOOOJHBIM 3HAYEHHEM — IMEPEMEHHOI YacThio. Bo (pa3eorornyeckux coueTaHusX BO3MOXKHA BAPUAHTHOCTH OJTHOTO U3
KOMITOHEHTOB riepeMenHoi yactH (like a headless chicken — like a chicken with its head cut off) nin cHHOHEMUYECKAst 3aMEHA
CTEP)KHEBOro ciioBa (put/set the cat among the pigeons ‘BbI3BaTh Iepenoyiox’; a dog’s breakfast/dinner " yxacHblii
6ecniopsanok’). O0bEM TaHHOW TPYNIIBI 3HAYUTEIHHO OTIMYAETCS B CPAaBHEHUH C APYTMMH rpynnaMi. OH COCTaBIISIET BCETO
8 ®F u3 o61ero uucna Gppa3eosioru3MoB: a horse of another / a different color ‘BOT 3T0 y)ke U3 APYroi omepsl’; act/play the
goat ‘Bectu cebst myno’; make a pig’s ear of smth / doing smth ‘ucnopTuTh BCE, HANyTaTh, HALOPTAYUTH’; a dog’s
breakfast/dinner ‘yxacHblii OecIOpsIOK’; put/set the cat among the pigeons ‘BbI3BaTh HEPEIOIOX

Urtak, ucxonst u3 ananuza ®E ¢ KOMIIOHEHTOM-300HUMOM TMOATPYIIIIbI «{OMAIIHIE KUBOTHBIE», HAUOOJIEe MHOTO-
YHCJIEHHBIMU SIBIISTIOTCS (DPa3eoIOTHUECKHE CPaIeHus], a HanboJee MPOAYKTHBHBIM KOMIIOHEHTOM-300HHMOM TOATPYIIIIBI
«JTOMAIITHKE )KUBOTHBIE» — JIEKCEMa «CO0aKay.

Cremyer OTMETUTD, YTO CEMAHTHKY BBIICICHHBIX CPAIICHUH HEBO3MOXHO OOBSICHUTH TPAKTOBKOMN KaXIOTO CIOBA.
3HaveHHe WIAMOM BBIBOIUTCS U3 TPAAUIMOHHO ycTosiBiierocs cioBocouetanusi. CoriacHo A. B. Kynuny, oOpasoBaHrue
(hpa3eonorn3MoB — 3TO ATUTEIBHBIN UCTOPUIECKUNA MPOLIECC, TPOUCXOMSIINN B KOHKPETHOM SI3bIKE, OOJIBIION yACTbHBINA
Bec B si3bike DF KOHKPETHOI TPYIIIBI OMPEAEISIETCS UX BAYKHOCTHIO M HEOOXOAUMOCTBIO B OIIMCAHUHU OKPYIKAFOLIETO MHUPA.

Tak, 0onbioe konnuecTBO OE ¢ KOMIOHEHTOM-300HUMOM, ITOATPYIIIBI «IOMAIITHHE KUBOTHBIC» OOBSCHSIETCS TEM,
YTO, CTPEMSCh OXapaKTepH30BaTh CBOE TOBEJICHNE, YyBCTBA, BHEHTHOCTH, YEIOBEK NMPUOEraeT K CPAaBHEHHIO C KMBOTHBIM
MHPOM, C JOMallHUMH >KUBOTHBIMH. BHyTpeHHee conepkanue ykasauuHeix ®F orpaxkaer, Hampumep, pazHOOOpa3Hbie
CTOPOHBI KM3HH JIFOJICH, B YAaCTHOCTH YyBCTBA. AHaJHM3 CEMAaHTHKHM OTOOpAaHHOTO Marepualia MO3BOJIJI HaM BBIIACIHUTH
cienytromiee: arousM (dog eat dog ‘cobaka moenaet codaky’); MEOOTBITCTBO (curiosity killed the cat ‘nrOOOMBITCTBO YOMITO
KoTa’); BpaxkneOHoOCTh (fight like cats and dogs[ ‘cnopWib WHJpaThCsl C KEM-TO’, “KHTh KaK KOIIKa ¢ coOakoii’);
roson/ooxxopctBo (I could eat a horse ‘ouens rofonHbli’, eat like a horse ‘MHoOrO Kymars’, eat like a pig ‘nepeenarb, ecTb
XamHo , make a pig of yourself ‘00becTbes’); AKUBHEPAJOCTHOCTE (When the cat is away, the mice play ‘koTa HET — MbIIIAM
paspmomnse’; it’s enough to make a cat laugh<3TOT0 HOCTATOYHO, YTOOBI pa3BECENNTh KOWIKY); IuLeMepue (a wolf in sheep’s
clothing ‘BoJK B oBeubel MIKype’); )KaTHOCTh (a dog in the manger ‘cobaka Ha ceHe’).

3akiawuenue. VccienoBanue €€ He) 3aKOHYEHO, B JIAHHOW CTaThe MPEJCTABICHBI I[I€PBOHAYATIbHBIE €ro
pe3ynbTaTel. OHAKO yXKe ceifuac AIPe/ICTaBIseTCS BO3MOKHEBIM CAeTaTh KOHKpETHbBIE BBIBOABL. B rpymme anrmuiickux OFE
C KOMIIOHEHTOM-300HMMOM TOATPYILIBI «IOMAIIIHIE )KUBOTHBIE» HAH0O0JIee YaCTOTHBIM CEMaHTHYECKUM THIIOM SIBJISIFOTCS
(pazeosornueckure cpauieHusia Hanooliee POAYKTHBHBIM KOMIIOHEHTOM-300HUMOM — JieKceMa «cobaka». OObscHseTcs
JIaHHBIN (aKT, BEPOSITHO, PACIIPOCTPaHEHHOCTHIO JAHHOTO JOMAIIHET0 }XMBOTHOTO.
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